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Dampfbiigeleisen (DE)
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Kuhalnik za jajca (Sl)
Tojasf6z6 (HU)
Naparovacia Zehli¢ka (SK)
Parni Zehlicka (CZ2)
Parno glaéalo (HR)
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Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn diese durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhielten, wie das Gerat sicher zu
benutzen ist und sie auf die Risiken aufmerksam gemacht
wurden.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug.

Kinder sollten dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt reinigen
oder warten.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder durch einen
qualifizierten Techniker ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden.

Von Kindern oder in deren Nahe darf das Gerat nur unter
strenger Aufsicht benutzt werden.

Ein erhitztes oder herunterkihlendes Bigeleisen und
dessen Kabel diirfen nicht in die Hande von Kindern unter
8 Jahren gelangen.

Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt
und abgestellt werden.

Achten Sie beim Abstellen des Blgeleisens auf seiner
Abstellflache, dass diese auf einer stabilen Flache steht.
Die fiull Offnung muss nicht wdhrend des Gebrauche
geoffnet werden.

Das Bugeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es
fallen gelassen wurde, wenn sichtbare Schaden
vorhanden sind oder wenn es undicht ist.

Bevor der Wasserbehalter mit Wasser befillt werden kann,
muss der Stecker aus der Steckdose gezogen werden.
Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild
angegebene Spannung mit der Netzspannung in lhrem
Haus Ubereinstimmt.
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Das Bugeleisen sollte immer ausgeschaltet werden, bevor
der Stecker eingesteckt oder aus der Steckdose gezogen
wird.

Ziehen Sie niemals am Kabel, um es aus der Steckdose zu
ziehen; greifen Sie stattdessen den Stecker und ziehen Sie
an diesem.

Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es auf
irgendeine Weise beschadigt ist.

Wenn Sie den Raum — auch nur fur kurze Zeit — verlassen,
ziehen Sie immer den Stecker des Bligeleisens.

Das Bigeleisen muss auf einem stabilen Bligelbrett
benutzt werden.

Lassen Sie das Bugeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend
es eingesteckt ist oder sich auf dem Bugelbrett befindet.
Das Berihren von heiRen Metallteilen und der Kontakt
mit heiBem Wasser oder Dampf konnen zu
Verbrennungen fuhren.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Dampfbligeleisen auf
den Kopf drehen, denn es kénnte sich noch heilRes Wasser
im Tank befinden.

Tauchen Sie das Bligeleisen niemals in Wasser.

Stellen Sie das Bligeleisen in Bligelpausen und nach dem
Gebrauch immer auf einer festen, ebenen Flache aufrecht
hin.

Achten Sie darauf, dass die Bugelsohle glatt bleibt.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Metallgegenstanden.
Vermeiden Sie, dass Wasser Uberliduft. Uberschreiten Sie
nicht die maximale Fullhohe.

Probieren Sie das Blgeleisen beim Erstgebrauch auf
einem alten Stlck Stoff aus, um sicherzustellen, dass die
Blgelsohle und der Wassertank vollstandig sauber sind.
Ziehen Sie vor dem Auf- sowie Nachfullen von Wasser den
Netzstecker des Blgeleisens.

Das Bugeleisen muss auf einem stabilen Blgelbrett
benutzt werden.

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Netzkabel
oder Netzstecker Schaden aufweisen oder falls das Gerat
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auf den Boden gefallen sein sollte oder anderweitig
beschadigt wurde. Im Falle einer Beschadigung bringen
Sie das Gerat zur Untersuchung und einer evtl. Reparatur
in eine Fachwerkstatt.

Das Gerat niemals selbst reparieren. Gefahr eines
elektrischen Schlags.

Wird ein Verlangerungskabel benutzt, so muss dieses fir
die entsprechende Leistung geeignet sein, ansonsten kann
es zu Uberhitzung von Kabel und/oder Stecker kommen.
Dieses Gerat wurde nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
entworfen.

Bezlglich Anweisungen zu Reinigung und Pflege, bitte die
folgenden Absatze beachten.
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This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

. The iron must not be left unattended while it is connected

to the supply mains.

Keep the iron and its cord out of reach of children less
than 8 years of age when it is energized or cooling down.
The iron must be used and rested on a stable surface.
When placing the iron on its stand, ensure that the
surface on which the stand is placed is stable.

The filling aperture must not be opened during use.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there
are visible signs of damage or if it is leaking.

The plug must be removed from the socket-outlet before
the water reservoir is filled with water.

Ensure the voltage on the type plate is the same as that in
your home.

The iron should always be off before plugging or
unplugging from the wall socket.

Never yank the cord to disconnect from the wall socket;
instead, grasp plug and pull to disconnect.

Never use the appliance if damaged in anyway.

When leaving, even when only for a short while, always
unplug the iron.
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Close supervision is necessary for any appliance being
used by or near children.

Burns can occur from touching hot metal parts, hot water
or steam.

Use caution when you turn a steam iron upside
down-there may be hot water in the reservoir.

Never immerse the iron in water.

Always place the iron with its back on a firm flat surface
when interrupting ironing and after use.

Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with a
metal object.

The cord should not be allowed to touch the soleplate
when it is hot.

Prevent water overflow. Do not over max level.

When using the iron for the first time put it on an old
piece of fabric to ensure the soleplate and water tank are
completely clean.

Remove the plug from the socket before filling or
emptying water reservoir.

The iron shall be used on a stable ironing board.

Do not use the appliance if it is dropped or otherwise
damaged or if the cable or plug are damaged. In the case
of damage, take the appliance to an electrical repair shop
for examination and repair if necessary.

Never attempt to repair the appliance yourself. This could
cause an electric shock.

If an extension cord is used it must be suited to the power
consumption of the appliance, otherwise overheating of
the extension cord and/or plug may occur.

This appliance is not designed for commercial use.
Regarding the instructions for cleaning and maintenance,
please refer to the below paragraphs.
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Otroci, starejsi od osmih let, in osebe z omejenimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali brez
potrebnih izkusenj in/ali znanja lahko uporabljajo to
napravo, Ce so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali jim je ta oseba dala napotke za varno
uporabo naprave ter so bili opozorjeni na nevarnosti.

Ta naprava ni igraca.

Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati te naprave brez
nadzora.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov pooblascen serviser ali usposobljen tehnik, da se
preprecijo nevarnosti.

Ce napravo uporabljajo otroci ali e se nahajajo v bliZini
naprave, je potreben skrben nadzor.

Segret likalnik in kabel shranjujte nedosegljivo otrokom,
mlajsih od osmih let.

Likalnik odlozite in uporabljajte na stabilni povrsini.

Ko odlozite likalnik na njegovo odlagalno ploskev, bodite
pozorni, da stoji na stabilni povrsini.

Odprtina za polnjenje vode mora biti med uporabo zaprta.
Likalnika ne smete uporabljati, e vam je padel, Ce je vidno
poskodovan ali Ce ne tesni dobro.

Preden rezervoar za vodo napolnite z vodo, morate
potegniti vtic iz vticnice.

PrepriCajte se, da se napetost, ki je navedena na tipski
tablici, ujema z napetostjo elektricnega omrezja v vasi hisi.
Likalnik mora biti vedno izklopljen, preden prikljucite vtic
ali preden ga povlecete iz vtiCnice.

Nikoli ne vlecite za kabel, da bi napravo izklopiti iz vticnice,
temvec primite neposredno za vtic.

Naprave ne pod nobenim pogojem ne uporabljajte, Ce je
kakor koli poSkodovana.
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Tudi Ce le za kratek €as zapustite prostor, vedno izvlecite
vtic likalnika iz vticnice.

Likalnik uporabljajte na stabilni likalni deski.

Kadar je likalnik vklopljen ali se nahaja na likalni deski, ga
ne pustite brez nadzora.

Dotikanje vroCih kovinskih delov in stik z vroco vodo ali
paro lahko privede do opeklin.

Ce obrnete likalnik na glavo, bodite pazljivi, saj se v
rezervoarju lahko Se zmeraj nahaja vroca voda.

Likalnika nikoli ne potopite v vodo!

Likalnik med premori in po uporabi vedno postavite
pokoncno na trdno in ravno povrsino.

Pozorni bodite, da ostane likalna plos¢a gladka. Preprecite
stik s kovinskimi predmeti.

PrepreCite, da bi se voda iz rezervoarja polila. Ne
prekoracite maksimalne koliCine polnjenja.

Pri prvi uporabi preizkusite likalnik na kosu starega blaga,
da se prepricate, da sta likalna plosca in rezervoar za vodo
povsem Cista.

Preden v likalnik nalijete ali dolijete vodo, izvlecite vtic iz
vticnice.

Likalnik uporabljajte na stabilni likalni deski.

Naprave ne uporabljajte, ce ima poskodovan prikljucni
kabel ali vti¢, e vam je padla na tla oziroma se je kako
drugace poskodovala. V primeru poskodb odnesite
napravo pooblaséenemu serviserju, da jo pregleda in po
potrebi popravi.

Naprave nikoli ne popravljajte sami. Nevarnost
elektricnega udara!

Pri uporabi podaljSka mora biti le-ta primeren za
navedeno mo¢, sicer se lahko kabel in/ali vti¢ pregrejeta.
Ta naprava ni namenjena komercialni uporabi.

Glede <Cis€enja in nege uposStevajte navodila v
nadaljevaniju.
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A készuléket 8 éven fellli gyermekek és korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességil személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha egy biztonsagukért felel6s személy
feligyel rajuk vagy utasitast kapnak arra vonatkozodlag,
hogy hogyan kell haszndlni a késziiléket és igy
biztonsagosan tudjak azt hasznalni és tisztaban vannak a
hasznalat veszélyeivel. 8 éven aluli gyermekek a készuléket
nem hasznalhatjak.

Ez a készulék nem jaték.

Gyerekeket nem szabad a készlilék tisztitasa vagy kezelése
kozben felligyelet nélkul hagyni.

Ha a haldzati kabel sérult, ki kell cseréltetni a gyarto vagy
vevlszolgalat vagy egy hasonldéan szakképzett személy
altal, a balesetek elkertlése érdekében.

Gyermekek kozelében fokozott ovatossaggal hasznalja a
készuléket.

Ugyeljen arra, hogy 8 éven aluli gyermekek ne jussanak a
forro vagy éppen kih(l6 vasald és annak kabele kdzelébe.
A vasalot stabil, sima fellileten hasznalja és helyezze el.
Ugyeljen arra, hogy a tartd, amire a vasalot helyezi stabil
legyen és sima fellleten alljon.

A viztoltd nyilast a hasznalat kdzben nem szabad felnyitni.

. A vasaldt nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathato

sérulések keletkeztek rajta, vagy ha eltomddott.

A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasald csatlakozojat
az aljzatbol.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék tipustablajan
feltintetett feszultség megyegyezik azzal a haldzati
feszultséggel, amelyhez csatlakoztatja.

A vasaldé mindig legyen kikapcsolva, amikor a csatlakozot
az aljzatba dugja vagy onnan kihuzza.

Soha ne a kabelnél fogva huzza ki az aljzatbdl, hanem
mindig a csatlakozénal fogva.
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Ne haszndlja a késziléket, ha az barmilyen madon
megsérult.

Ha - barmilyen rovid id6re is - elhagyja a helyiséget,
mindig huzza ki a vasalot az aljzatbdl.

A vasalot stabilan allo vasaldallvanyon hasznalja.

Soha ne hagyja a vasaldt Grizetlenil amikor be van dugva,
vagy amikor a vasaldallvanyon all.

A forré fém részek megérintése illetve a forro vizzel vagy
gbzzel torténd érintkezés égési séruléseket okozhat.
Ovatosan jarjon el, ha a vasaldt talpaval felfelé forditja,
mivel a tartalyban még lehet forro viz.

Soha ne meritse vizbe a készliléket.

Ha a vasalas soran sziinetet tart, vagy befejezte a vasalast,
a késziléket sima, szilard feltletre allitsa.

Ugyeljen arra, hogy a vasald talpa sima, tiszta maradjon.
Ne érjen hozza a vasalo fém részeihez.

Ugyeljen arra, hogy a viz ne fusson ki a tartdlybdl. Ne
toltse tul a viztartalyt.

Els6 alkalommal egy hasznalaton kivili, régi anyagon
probalja ki a vasaldét azért, hogy megbizonyosodjon rdla,
hogy a talp és a tartaly is teljesen tiszta.

Mindig huzza ki a csatlakozét az aljzatbol amikor a
viztartalyt fel-vagy utantolti.

A vasalot stabilan allé vasaldallvanyon hasznalja.

Ne hasznalja a készuléket, ha a halozati kabel vagy a
csatlakozd megsérilt, ha a készilék leesett a foldre vagy
mas modon megsérult. Ha a készilék megsérilt vigye el
szakszervizbe atvizsgalasra, javitasra.

Ne kisérelje meg a készulék javitasat, mivel aramutés
veszélye allhat fenn.

Ha hosszabbitdkabellel hasznalja a készuléket, akkor annak
megfeleld teljesitménylinek kell lennie, ellenkez6 esetben
felmelegedhet a kdbel és/vagy a csatlakozo.

A készulék nem alkalmas ipari hasznalatra.

A tisztitasrol és karbantartasrol a kovetkezd fejezetekben
olvashat.
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Tento pristroj nemo6zu pouzivat deti od veku 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo bez patricnych skisenosti
alebo znalosti, pokial im nebol poskytnuty dohlad alebo
inStrukcie tykajuce sa pozitia pristroja bezpecnym
spoésobom a su si vedomi rizik spojenych s uzivanim
pristroja.

Tento spotrebic nie je hracka.

Deti by nemali udrziavat alebo Ccistit tento pristroj bez
dozoru.

Ak je napajaci kabel tohto zariadenia poskodeny, musi
ho vyrobca, zakaznicky servis alebo podobne kvalifikovana
osoba vymenit, aby nedoslo k Urazu.

V pritomnosti deti, ¢i v ich tesnej blizkosti, musi byt
spotrebic pouzity pod prisnym dohladom dospelej osoby.
Horuca alebo chladiaca sa zehlicka a kabel sa nesmu
dostat do ruk detom mladsim ako 8 rokov.

Zehlicka musi byt pouZivand a odlozend na stabilnej
ploche.

Pri umiestneni zehlicky na policu sa uistite, ze to je
stabilny povrch.

PIniaca nadrZzka nesmie byt pocas prevadzky otvorena.
Zehlicka sa nesmie pouzivat, ked spadla na zem, ked su na
nej viditelné skody alebo ak dobre netesni.

Pred tym, neZz naplnite nadrz na vodu, je nutné vytiahnut
zastrcku zo zasuvky.

Pred pripojenim kanvice do siete, si overte, Ci napatie,
ktoré je uvedené na kanvici prislicha sietovému napatiu
vo Vasej domacnosti.

Zehlicka by mala byt vidy vypnuta skor, neZz je kabel
zapojeny alebo odpojeny z elektriny.

Nikdy netahajte za kabel, pri vytahovani zastrcky zo
zasuvky. Namiesto toho si pridrzte zastrcku a tak
vytiahnite kabel.
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V Ziadnom pripade nepouzivajte spotrebi¢, ak je
akymbkolvek sp6sobom poskodeny.

Ak opustite miestnost, aj ked na kratky ¢as, vidy odpojte
zehlicku z elektrickej siete.

Zehlicku pouzivajte na stabilnej zehliacej doske.

Nikdy nenechavajte zehlicku bez dozoru, pocas prevadzky
alebo ked sa nachadza na zehliacej doske.

Kontakt s horucimi kovovymi ¢astami alebo s horucou
vodou, ¢i parou, moze sposobit popaleniny.

Budte opatrny, ked otocCite naparovaciu zehlicku zehliacou
plochou nahor, pretoze v nadrzke by sa eSte mohla
nachadzat horuca voda.

Spotrebic nikdy neponarajte do vody!

Zehlicku po pouziti postavte na pevny a rovny povrch.
Uistite sa, Ci je zehliaca plocha hladka a Cista. Vyhnite sa
kontaktu s kovovymi predmetmi.

Nedovolte, aby voda pretekala. NeprekraCujte stanovené
hodnoty.

Pri prvom pouziti vyskusajte zehlicku na starom kuse latky,
aby ste sa uistili, Ze budu Zehliaca plocha a nadrzka na
vodu Cisté.

Pred naplnenim alebo vyliatim vody vytiahnite zastrcku
zehlicky z elektrickej zasuvky.

Zehlicka musi byt pouzivand na stabilne Zehliacej doske.
Nepouzivajte spotrebic¢, ak su napajaci kabel alebo
zastrcka poskodené alebo ak pristroj spadol na zem alebo
bol inak poskodeny. V pripade poskodenia prineste
spotrebic na preskumanie, Ci opravu do prislusného
servisného strediska.

Pristroj nikdy neopravujte sami. Hrozi nebezpecenstvo
zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak je pouZity predlzovaci kdbel, musi byt zhodné napatie,
inak mozZe dojst k prehriatiu kdblov alebo konektorov.
Tento spotrebiC nie je urCenym pre komercné pouzitie.

Co sa tyka postupov na Cistenie a udrzbu, upozorinujeme
na to v nasledujucich odsekoch.
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Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti do 8 let a osoby se
snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
ledaze by byly doprovazeny a dozorovany dospélou
osobou, ktera bude odpovédna za jejich bezpecnost nebo
jim vysvétli, jak se spotrebi¢ pouziva a rizika pfi pouzivani.

Tento vyrobek neni hracka.

Déti smi tento vyrobek Cistit a udrzovat jen pod dozorem.

Je-li poskozen sitovy kabel, musi ho vyménit vyrobce,
servisni sluzba nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

Déti nebo v jejich blizkosti se smi pristroje pouzivat jen
pod prisnym dozorem dospélé osoby.

Rozehrata nebo chladnouci zehlicka a kabel zehlicky se
nesmi dostat do rukou détem mladsim 8 let.

Zehli¢ka musi byt pouZivana a odkladana na stabilni plo3e.
Pfi umistovani Zehlicky na odkladaci plochu, se ujistéte,
zda je odlozena na stabilnim povrchu.

Plnici otvor nesmi byt otevien béhem Zehleni.

Zehlicka se nesmi pouZivat, pokud upadla a je
poskozena,nebo kdyz vykazuje néjaké poskozeni a je
netésna.

Predtim, nez nadrz na vodu naplnite vodou, je nutné
vytahnout zastrcku ze zasuvky.

Ujistéte se, ze napeéti uvedené na stitku spotrebice
souhlasi se sitovym napétim ve Vasem domé.

Zehlicka by mély byt vidy vypnutd, predtim neZ zastréku
zapojite/vytahnete ze zasuvky.

Nikdy netahejte za kabel, pfi vytahovani zastrcky ze
zasuvky, misto toho si pridrzte zastrcku a tak vytahnéte
kabel ze zasuvky.

Nikdy nepouzivejte spotrebic, kdyz je jakymkoli zplisobem
poskozen.
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Pokud opustite mistnost, i kdyz na kratkou dobu, vzdy
odpojte zehlicku z elektrické sité.

Zehli¢ka, musi byt pouZivana na stabilnim Zehlicim prkné.
Nikdy nenechavejte zehlicku bez dozoru, béhem provozu
nebo kdyz se nachazi na Zehlicim prkné.

Kontakt s horkymi kovovymi ¢astmi nebo s horkou vodou,
zda parou, mlUzZe zpusobit popaleniny.

Budte opatrni, kdyz otocCite naparovaci zehlicku zehlicim
plochou vzhlru, protoZe v ndadrice by se jeSté mohla
nachdazet horka voda.

Nikdy neponorujte zehlicku do vody!

Zehlicku béhem pauzy nebo po pouZiti postavte ve svislé
poloze na pevny a rovny povrch.

Ujistéte se, zda je zehlici plocha hladka a Cista. Vyhnéte
se kontaktu s kovovymi predméty.

Nedovolte, aby voda protékala. Neprekracujte maximalni
hladinu naplnéni.

Pri prvnim pouziti vyzkousejte zehlicku na starém kusu
latky, abyste zjistili, ze jsou zehlici plocha a nadrzka na
vodu Cisté.

Pred naplnénim nebo vylitim vody vytahnéte zastrcku
zehlicky z elektrické zasuvky.

Zehli¢ka, musi byt pouZivana na stabilnim Zehlicim prkné.
Nepouzivejte pristroj, pokud je napajeci kabel nebo
zastrcka viditelné poskozena, pokud by pfristroj spadl na
zem nebo byl poskozen jakymkoliv zplisobem. V pripadé
poskozeni, musi byt pristroj zkontrolovan kvalifikovanym
technikem a prip.opraven.

Pristroj nikdy neopravujte sami. Nebezpeci uderu
elektrickym proudem.

Pokud je pouzit prodluzovaci kabel, musi byt shodné
napéti, jinak maze dojit k prehrati kabelt nebo konektord.
Tento spotrebic nebyl navrzen pro zivnostenské uzivani.
Pokyny CiSténi a udrzbé naleznete v odstavcich nize.
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Djeca do 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva ili
znanja potrebnog za rukovanje smiju koristiti ovaj uredaj
samo, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za sigurno
koriStenje uredaja.

Ovaj uredaj nije igracka.

Djeca smiju Cistiti i odrzavati uredaj samo, ako su pod
nadzorom odrasle osobe.

Ako je kabel oStecen, zamjenu mora izvrsiti proizvodac,
ovlasteni servis ili slichno kvalificirana osoba, kako biste
izbjegli opasnosti.

Budite posebno oprezni, ako se uredaj koristi od strane
djece ili u njihovoj blizini.

Drzite zagrijano ili glacalo koje se hladi i kabel podalje od
djece do 8 godina.

Glacalo se mora koristiti i odloziti na stabilnu povrsinu.

Pri odlaganju glacala na njegovu povrSinu za odlaganje
provjerite stoji li ista na ravnoj povrsini.

Otvor za ulijevanje vode ne mora se otvarati tijekom
glacanja.

Ne koristite glacalo u sluCaju ostecenja, pada ili curenja
vode.

Prije ulijevanja vode u spremnik izvucite utikac iz uticnice.
Prije stavljanja utikaCa u uti¢nicu provjerite jesu li mrezni i
napon uredaja identicni.

Prije stavljanja ili izvlaCenja utikaca iz uticnice glacalo bi
uvijek trebalo biti iskljuceno.

Pri iskopCavanju uredaja primite utikacC i izvucite ga iz
uticnice. Ne povlacite kabel.

Ne koristite uredaj, ako je isti na bilo koji nacin ostecen.
lzvucite utikac iz uti¢nice, ako i samo nakratko napustate
prostoriju.

Glacalo se mora koristiti i na stabilnoj daski za glaCanje.

Ne ostavljajte glacalo ukopcano u uticnicu ili na daski za
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glacanje bez nadzora.

Dodirivanje vru¢ih metalnih dijelova i dodir s vrucom
vodom ili parom mogu prouzroditi opekline.

Budite oprezni pri okretanju glacala, jer se u spremniku
mozda nalazi joS vruca voda.

Ne uranjajte glacalo u vodu.

Tijekom kratkih stanki i nakon koristenja odlozite glacalo u
okomitom polozaju na Cvrstu i ravnu povrsinu.

Izbjegavajte dodir s metalnim predmetima, kako ne biste
ostetili potplat glacala.

lzbjegavajte prelijevanje vode. Ne prekoracCujte oznaku
maks. koli¢ine vode.

Prije prvog koristenja isprobajte glacalo na starom komadu
tkanine, kako biste provjerili jesu li potplat glacala i
spremnik za vodu potpuno Cisti.

Prije ulijevanja i dolijevanja vode izvucite utikac iz uticnice.
Glacdalo se mora koristiti na stabilnoj daski za glacanje.

Ne koristite uredaj s ostecenim kablom ili utikacem, nakon
pada ili u slucaju bilo koje vrste kvara. U slucaju ostecenja
odnesite uredaj ovlastenom servisu na provjeru i
eventualni popravak.

Ne pokusSavajte sami popraviti uredaj. Postoji opasnost od
strujnog udara!

Ako koristite produzni kabel provjerite je li isti pogodan za
elektricnu potrosnju uredaja, jer u suprotnom moze doci
do pregrijavanja kabela i/ili utikaca.

Ovaj uredaj nije predviden za komercijalno koristenje.

U vezi uputa za CiS€enje i njegu obratite paznju na sljedece
stavke.



S1-107495.5 DE

TEILEUBERSICHT

Temperaturregler
DampfstoRtaste
Sprih

Sprihdise
Wassereinfiill6ffnung
Kontrollampe
Dampfreglerknopf
Bligelsohle
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. Hitzebestédndige Platte
10. Wassertank
11. Selbstreinigungstaste

VOR ERSTBENUTZUNG

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat von der Stromversorgung
getrennt und der Temperaturregler in der Position "OFF" ist.

Offnen Sie den Deckel der Wassereinfiilldffnung und fiillen Sie bis zur Hochstmarke des Wassertanks Wasser
ein. Benutzen Sie hierflir den Messbecher. Benutzen Sie kein entkalktes Wasser.

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler auf die héchste Stufe.
Stellen Sie den Dampfregler auf die gewiinschten Position, sobald die Anzeigeleuchte erlischt und biigeln Sie
zuerst auf einem alten Stiick Stoff, bis etwaige Rickstande entfernt wurden.

Bei Erstbenutzung haben Sie etwas Rauch- und Geruchsentwicklung. Dies ist harmlos und voéllig normal und
dauert nur einen kurzen Moment. Bitte achten Sie auf ausreichende Liuftung.

BEDIENUNG

Vor dem Einstellen der Temperatur lesen Sie die Bedienungsanleitung des Biligeleisens oder die Biigelvorschrift
an Kleidungsticken.

Anmerkung: Wenn Sie an der Kleidung kein Etikett mit Pflegehinweisen finden, dann beginnen Sie das Biigeln
mit der niedrigsten Temperatur. Bei niedriger Temperatur wird weniger Dampf erzeugt.

OFF Aus

° Nylon

'Y Wolle, Seide

eee VAX Leinen, Baumwolle, héchste Temperatur
TROCKENBUGELN

e Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.

e  Achten Sie darauf, dass der Dampfreglerknopf sich in der Stellung “O” befindet.

e  Wahlen Sie mit dem Temperaturregler die gewlinschte Einstellung.

e Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Das Biigeleisen ist
betriebsbereit.

e  Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung “ OFF “, stellen
das Bigeleisen senkrecht ab und ziehen den Netzstecker.

DAMPFBUGELN
Fullen Sie den Wassertank wie unter Vor dem Erstbetrieb beschrieben auf.



Das Dampfbiigeln kann in den Temperaturbereichen o,ee, @@e® MAX verwendet werden. Fiir eine zuverlassige
Dampfbiigelfunktion muss der Wassertank mindestens bis zu einem % gefiillt sein.

Sprayfunktion: Befeuchten Sie durch Driicken der Spraytaste einen Bereich, der geblgelt werden soll. Wasser
tritt aus der Spraydise aus.

Dampf-Funktion: Drehen Sie den Dampfreglerknopf die erforderliche Stellung. Der Dampf tritt aus Offnungen
in der Bligelsohle aus.

DampfstoBfunktion: Drehen Sie den Temperaturregler in die Stellung “MAX“. Wenn die gewilinschte
Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Driicken Sie anschliefend die DampfstofStaste. Diese
Funktion liefert eine zusatzliche Dampfmenge, um hartnackige Falten zu entfernen. Benutzen Sie diese Taste
fiir optimale Ergebnisse nur alle 3 - 5 Sekunden.

"DampfstoRfunktion” kénnen auch ausgegeben werden, wenn das Bigeleisen senkrecht gehalten wird,
wodurch sich leicht Knitter in hangenden Kleidungsstiicken, Vorhangen etc. entfernen lassen.

Die Biigelsohle muss sich immer in aufrechter Position befinden.

Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung “MIN“ und ziehen
Sie den Netzstecker.

Stellen Sie das Gerat senkrecht ab und gielen das Wasser vorsichtig aus dem Wassertank. Das Gerat dabei
leicht schiitteln.

Durch Driicken der Spraytaste |dsst Restwasser leichter entfernen.

Hinweis: Wenn eine zu niedrige Temperatur gewahlt wurde, kann beim normalen Dampfblgeln Wasser aus der
Bligelsohle austreten. Wenn dies passiert, drehen Sie den Temperaturregler in die empfohlene Stellung. Sobald
die entsprechende Temperatur erreicht ist, beginnt erneut die Dampfproduktion.

SELBSTREINIGUNGSTASTE

Sie kdnnen mit der Selbstreinigungsfunktion Kalk und Verunreinigungen entfernen.

Die Selbstreinigungsfunktion sollte mindestens einmal pro Monat verwendet werden.

Wenn das Wasser in Ihrer Gegend sehr hart ist, verwenden Sie alle zwei Wochen die Selbstreinigungsfunktion.

e Achten Sie darauf, dass der Netzstecker gezogen wurde.

e Stellen Sie den Dampfreglerknopf in die Stellung “O“.

e  Befiillen Sie den Wassertank bis zum maximalen Pegel.

e  Waihlen Sie die maximale Bligeltemperatur.

e  Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

e Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Temperatur-Kontrolllampe erlischt.

e Halten Sie das Bligeleisen Uiber ein Spilbecken, halten Sie die Selbstreinigungstaste gedriickt und schitteln
Sie das Biligeleisen hin und her.(Aus der Bigelsohle kommen Dampf und kochendes Wasser.
Verunreinigungen und Kalkflocken (falls vorhanden) werden heraus gespiilt).

e Lassen Selbstreinigungstaste los, sobald das gesamte Wasser im Wassertank aufgebraucht ist.

Wiederholen Sie den Selbstreinigungsvorgang, wenn das Bligeleisen noch viele Verunreinigungen enthalt.

REINIGUNG UND PFLEGE

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Netzstecker des Bligeleisens gezogen ist und das Gerat
vollstandig abgekiihlt ist.

e Ablagerungen an der Bligelsohle kdnnen mit einem groben, mit einer Essigwasserlosung getrankten Tuch
entfernt werden.

e Das Gehaduse kann mit einem feuchten Tuch abgewischt und anschlieend mit einem trockenen Tuch
poliert werden.

e Verwenden Sie keine Scheuermittel fiir die Bligelsohle.

e Achten Sie darauf, dass die Bligelsohle glatt bleibt. Vermeiden Sie den Kontakt mit Metallgegenstdanden.



TIPPS

Welches Wasser darf verwendet werden?

Dieses Gerat wurde flr eine Benutzung mit unbehandeltem Leitungswasser hergestellt. Falls das Wasser in
Ihrer Region Kalk enthalt, kann dieses unbehandelte Leitungswasser mit dem im Handel erhaltlichen

destillierten oder entmineralisierten Wasser im folgenden Verhiltnis gemischt werden:

Leitungswasser/50% destilliertes Wasser.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden?

Das nachstehend erwdhnte Wasser enthélt organische Abfall- oder Mineralstoffe, die ein Spritzen, braune
Flecken oder ein Auslaufen verursachen kdnnen: Wasser von Waschetrocknern, parfimiertes oder enthartetes

Wasser, Wasser von Klimaanlagen.

Bei Auftreten von Stérungen:

Wasser tropft aus den
Lochern der FuRplatte.

Die gewahlte Temperatur ist zu
niedrig; es kann kein Dampf
gebildet werden.

Stellen Sie den Thermostat auf die
hochste Temperatureinstellung ein.

Das Biigeleisen wird mit Dampf
benutzt, auch wenn dieses noch
nicht heiss dafiir genug ist.

Warten Sie, bis die Kontrollampe
erlischt.

Das Buligeleisen wurde waagrecht
hingestellt, ohne es vorher zu
entleeren und ohne dass die
Dampffunktion zuvor
ausgeschaltet wurde.

Entleeren Sie das Blgeleisen nach
jedem Gebrauch und stellen es
senkrecht hin.

Aus den Loéchern der
FuBplatte stromen braune
Streifen, die die Wasche
beflecken.

Es werden chemische
Entkalkungsmittel verwendet.

Geben Sie dem Wasser keine
Entkalkungsmittel bei.

In den Léchern der FuBplatten
haben sich Stofffaser
angesammelt und werden
verbrannt.

Lassen Sie das Bigeleisen abkiihlen
und wischen danach die FulRplatte
mit einem Schwamm sauber.
Reinigen Sie die  Fuliplatte
gelegentlich mit einem
Staubsauger.

Die  Waiasche  wurde  nicht
grindlich gespiilt oder Sie haben
ein neues Kleidungsstiick
geglattet, das zuvor nicht
gewaschen wurde.

Achten Sie darauf, dass die Wasche
grindlich gespllt wurde, um
sicherzustellen, dass samtliche
Seifenriickstande bzw. Chemikalien
auf neuen Kleidungsstiicken
entfernt wurden.

Die FuBplatte ist
verschmutzt oder braun
und hinterlaRt Streifen auf
der Wasche.

Das Bligeleisen hat eine zu hohe
Temperatur.

Lassen Sie das Bligeleisen abkiihlen
und wischen danach die FulRplatte
mit einem Schwamm sauber.
Wahlen Sie eine  geeignete
Temperatureinstellung aus.

Die FuRRplatte ist zerkratzt.

Das Biigeleisen wurde flach auf
auf ein Abstellgitter aus Metall
oder Uber einen ReiBverschluss
gefahren.

Stellen Sie das Bigeleisen immer in
aufrechter  Position auf die
Abstellflache.

Nicht Gber ReiBverschliisse fahren.




TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 2200W

GARANTIE UND KUNDENSERVICE

Vor der Lieferung werden unsere Gerdte einer strengen Qualitdtskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller
Sorgfalt, wahrend der Produktion oder dem Transport Beschadigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerat
zurick an den Handler. Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten hat der Kaufer die Option, gemal den folgenden
Bedingungen Garantie zu fordern:

Wir bieten eine 2-jahres-Garantie fiir das erworbene Gerat, beginnend am Tag des Verkaufs. Defekte, die
aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerat entstehen und Stérungen aufgrund von Eingriffen und
Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser Garantie abgedeckt.
Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Garantie ausgeschlossen. Bei Schaden durch
Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Garantie, Wir sind fiir daraus resultierende Folgeschaden
nicht haftbar. Fir Materialschdden oder Verletzungen aufgrund falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der
Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schaden an den Zubehorteilen bedeutet nicht, dass das gesamte
Gerat kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas
oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schaden an Verbrauchsmaterialien oder VerschleiRteilen,
sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile werden durch die Garantie nicht abgedeckt und
sind deshalb kostenpflichtig.

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG
Wiederverwertung — Europaischen Richtlinie 2012/19/EG
Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfillen entsorgt werden
darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschaden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern,
bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen zu
B 5dern. Nutzen Sie zur Rickgabe lhres Altgerdts bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder
wenden Sie sich an den Handler bei dem Sie dieses Gerdt erworben haben. Dieser kann das Gerat
umweltschonend entsorgen.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Kundeninformation:
T: +49 (0) 2202 1093 756
E: info.de@emerio.eu
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PARTS IDENTIFICATION

Temperature regulator
Burst of steam button
Spray button

Spray nozzle

Water inlet cover
Indicator light

Steam control knob
Soleplate
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. Heating base
10. Water tank
11. Self-clean button

BEFORE INITIAL USAGE

Remove all packaging material. Make sure the appliance is unplugged and the temperature regulator is set at
position “OFF”.

Open the water inlet cover and fill water into the opening up to the max level marked on the water tank. For
this, use the measuring cup. Do not use chemically de-calcified water.

Insert the power plug into a designated outlet and set the temperature regulator on the highest temperature
setting. After the indicator light goes off, set the steam control knob to your desired position and iron on an
old piece of cloth to remove possible residue.

With first use, these can be slight odour or smoke. But this is harmless and only of short duration. Make sure
there is adequate ventilation.

OPERATION

Before selecting the temperature, read the instruction manual for the iron or the care advice on the tag of the
clothing.

Note: If there is no care advice on the piece of clothing, then you should begin ironing with the lowest
temperature. With lower temperature, there will be less steam.

OFF

° Nylon

'Y Wool, silk

eee VIAX Linen, cotton, highest temperature
DRY IRONING

®*  Connect the iron to a suitable mains supply outlet.

*  Ensure that the steam control knob is in position “O*,

® Select the setting on the temperature regulator.

*  When the indicator light goes off, the required temperature is reached. The iron is ready for use.

®* To turn off the iron, turn the temperature regulator counter-clockwise to position “OFF”, set the iron
upright, and pull out the power plug.

STEAM IRON

Fill the water tank, as described before initial usage.

Steam ironing can be used in the temperature ranges o, oo, e®e MAX. For the reliable functioning of the
steam ironing, the water tank must be at least % filled.



Spraying function: Press the spray button to moisten a spot to be ironed. Water will come out of the spray
nozzle.

Steam Function: Turn the steam control knob to the required position, steam starts coming out from the holes
in the soleplate.

Burst of steam: Turn the temperature regulator to the position “MAX”. The indicator light will go off when the
required temperature is reached. Then press the burst of steam button. This function provides an extra amount
of steam to remove stubborn wrinkles. For optimal use, please allow the appliance to have a rest of 3 - 5
seconds between each press.

“Burst of steam” can also be applied when holding the iron in vertical position, which is useful for removing
creases from hanging clothes, curtains, etc.

The iron surface must always be kept in an upright position.

To turn off, turn the temperature regulator counter-clockwise to “OFF” and pull out the power plug.

Turn the appliance upside down and carefully pour the remaining water out of the water tank. Carefully shake
the appliance.

Press the spray button to allow possible remaining water to come out more easily.

Notice: With conventional steam ironing, water may leak from the soleplate if a too low temperature has been
selected. If this happens, turn the temperature regulator to the advised position. Steam will recommence as
soon as the appropriate temperature has been reached.

SELF-CLEAN FUNCTION

You can use the self-clean function to remove scale and impurities.

The self-clean function should be used at least once per month.

If the water is very hard in your area, use the self-clean function every two weeks.

®*  Make sure the appliance is unplugged.

® Set the steam control knob to position “O“.

*  Fill the water tank to maximum level.

* Select the maximum ironing temperature.

®  Put the plug in the wall socket.

*  Unplug the iron when the temperature indicator light goes off.

®* Hold the iron over the sink, press and hold the self-clean button and gently shake the iron to and fro.
(Steam and boiling water will come out of the soleplate. Impurities and flakes (if any) will be flushed out).

* Release the self-clean button as soon as all water in the tank has been used up.

Repeat the self-clean process if the iron still contains a lot of impurities.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Before cleaning the iron ensure it is disconnected from the power supply and has completely cooled
down.

e Deposits on the soleplate may be removed with a rough cloth soaked in a vinegar water solution.

e The casting may be wiped with a damp cloth and then polished with a dry one.

e Do not use abrasives on the soleplate.

e Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with metal objects.

TIPS

Which type of water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. If your water is very hard, it’s possible
to mix untreated tap water with store bought distilled or demineralised water in the following proportion: 50%
tap water / 50% distilled water.



Which type of water not to use?
The types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown
staining, or leakage: water from clothes dryers, scented or softened water, and water from air conditioners.

If problems occur?

Water drips from the holes in | The chosen temperature is too | Position the thermostat to the
the soleplate. low and does not allow for the | maximum temperature setting.
formation of steam.

You are using steam while the | Wait until the control light goes
iron is not hot enough. out.

You have stored the iron | Empty the iron after each use, and
horizontal, without emptying it | store it vertical.

and without switching off the
steam function.

Brown streaks come through | You are using chemical descaling | Do not add any descaling agents to
the holes in the soleplate and | agents. the water.

stain the linen. Fabric fibers have accumulated | Let the iron cool down and clean
in the holes of the soleplate and | the soleplate with a sponge.
are burning. Vacuum the holes of the soleplate
from time to time.

Your linen has not been rinsed | Make sure that your laundry is
sufficiently or you have ironed a | rinsed sufficiently so as to remove
new garment before washing it. | any deposits of soap or chemical
products on new clothes.

The soleplate is dirty or brown | You are ironing with a too high | Let the iron cool down and clean
and can stain the linen. temperature. the soleplate with a sponge. Select
the appropriate temperature.

The soleplate is scratched. You have placed your iron flat on | Always set your iron on its heel in
a metal rest-plate or ironed over | an upright position.

a zip. Do not iron over zips.

TECHNICAL DATA
Operating voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Power consumption: 2200W

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred
during production or transportation, please return the device to your dealer. In addition to statutory legal
rights, the purchaser has an option to claim under the terms of the following guarantee:

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a
defective product, you can directly go back to the point of purchase.

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs
by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt,
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction
manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable.
Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the
instruction manual is not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the



whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning,
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

Recycling — European Directive 2012/19/EU

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To

prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,
_ recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used
device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased.
They can take this product for environmental safe recycling.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Customer service:
T: +49 (0) 2202 10 93 756
E: info.de@emerio.eu
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PREGLED DELOV

Gumb za nastavitev temperature
Gumb za izpust pare

Gumb za razprsitev vode
Razprsilna Soba

Odprtina za polnjenje vode
Kontrolna lucka

Gumb za uravnavanje pare
Likalna plosca

W 0o NO U R WDNRE

Plosca, obstojna na vrocino
10. Rezervoar za vodo

11. Tipka za samodejno Ciscenje

PRED PRVO UPORABO

Odstranite celotno embalaZo. Prepricajte se, da je naprava izkljuCena iz elektricnega omreZja in da je gumb za
nastavitev temperature na polozaju "OFF".

Odprite pokrov na odprtini rezervoarja za vodo in nalijte vodo do oznake maksimalno. Pomagajte si z merilno
posodico. Ne uporabljajte razapnencene vode.

Viti¢ priklopite v elektri¢no vticnico in gumb za nastavitev temperature nastavite na najvisjo stopnjo. Gumb za
nastavljanje pare nastavite na Zelen poloZaj in ko kontrolna lucka ugasne, najprej polikajte star kos blaga, da
odstranite morebitne ostanke.

Pri prvi uporabi lahko nastane rahel dim in vonj. To je povsem obicajno in neskodljivo ter traja samo kratek cas.
Prosimo, poskrbite za zadostno zracenje.

UPORABA

Preden nastavite temperaturo, preberite navodila za uporabo likalnika ali etikete za likanje na oblacilih.
Opomba: ¢e na oblacilu ne najdete etikete z navodili za nego, potem zacnite likati z najnizZjo temperaturo. Pri
nizji temperaturi nastane manj pare.

OFF Izklop

° Najlon

'Y Volna, svila

eee VIAX Lan, bombaZ, najvisja temperatura

SUHO LIKANJE

e  Vtic prikljucite v ustrezno elektri¢no vticnico.

e  Pozorni bodite, da se gumb za nastavitev pare nahaja na polozaju "O".

e Zgumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno nastavitev.

e Ko je doseZena Zelena temperatura, se kontrolna lu¢ka ugasne. Likalnik je tako pripravljen za uporabo.

e Za izklop obrnite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urnega kazalca do poloZaja "OFF",
likalnik odlozZite v navpi¢nem poloZaju in izvlecite vtic iz vti¢nice.

PARNO LIKANJE

Rezervoar za vodo napolnite, kot je opisano v odstavku "Pred prvo uporabo".

Parno likanje lahko uporabljate v temperaturnem obmocju e,ee, eee MAX. Za ustrezno delovanje funkcije
parnega likanja mora biti rezervoar za vodo napolnjen najmanj do ene Cetrtine.



Funkcija razprsitve: s pritiskom na gumb za razprsitev vode navlazite del, ki ga Zelite zlikati. Voda izstopa iz
razprsilne Sobe.

Funkcija likanja s paro: Gumb za uravnavanje pare nastavite na ustrezen poloZaj. Para izstopa iz odprtin na
likalni plosci.

Funkcija za izpust pare: gumb za nastavitev temperature zavrtite do polozaja "MAX". Ko je dosezena Zelena
temperatura, se kontrolna luc¢ka ugasne. Nato pritisnite gumb za izpust pare. Ta funkcija omogoca dodatno
kolic¢ino pare, da lazje odstranite gube. Za optimalne rezultate uporabljajte ta gumb samo na vsake 3 do 5
sekund.

Funkcijo izpusta pare lahko uporabite tudi, ¢e drzite likalnik v navpiénem poloZaju. Na ta nacin lahko zgladite
manjse gube na obesenih obladilih, zavesah itd.

Likalna plosca se mora vedno nahajati v pokonénem polozaju.

Za izklop zavrtite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urnega kazalca na polozaj "MIN" in
izvlecite vtic¢ iz vticnice.

Napravo postavite v navpi¢en poloZzaj in previdno izlijte vodo iz rezervoarja. Napravo pri tem rahlo premikajte.

S pritiskom na gumb za razprsitev vode boste preostanek vode laZje odstranili.

Opozorilo: e izberete prenizko temperaturo, lahko pri obi¢ajnem parnem likanju iz likalne plosce kaplja voda. V
tem primeru zavrtite gumb za nastavitev temperature v priporocljiv polozaj. Ko je doseZena ustrezna
temperatura, bo zopet nastajala para.

GUMB ZA SAMODEJNO CISCENJE

S funkcijo samodejnega ciScenja lahko odstranite vodni kamen in umazanijo.

Funkcijo samodejnega ¢iS¢enja morate uporabiti najmanj enkrat mesecno.

Ce uporabljate zelo trdo vodo, uporabite funkcijo samodejnega ¢is¢enja na vsaka dva tedna.

e  Pozorni bodite, da je vtic¢ izklopljen iz vticnice.

e  Gumb za uravnavanje pare nastavite na polozaj "O".

e  Rezervoar za vodo napolnite do oznake maksimalno.

e Izberite najviSjo temperaturo likanja.

e Vtic prikljucite v elektri¢no vticnico.

e  Vticizvlecite iz vticnice, ko kontrolna lucka za temperaturo ugasne.

e Likalnik drzite nad lijakom, drZite gumb za samodejno ciscenje in likalnik premikajte sem in tja. (Iz likalne
plosce pride para in vrela voda. Umazanija in delci vodnega kamna (Ce so prisotni) se tako izperejo).

e  Gumb za samodejno ciscenje spustite, ko porabite vso vodo iz rezervoarja.

Postopek samodejnega Cis¢enja ponovite, Ce je v likalniku Se veliko umazanije.

CISCENJE IN NEGA

Pred cisS¢enjem se prepricajte, da je vtic likalnika izklopljen iz vti¢nice in da se je naprava popolnoma
ohladila.

e Usedline na likalni plosci lahko odstranite z grobo krpo, ki ste jo prepojili z mesanico vode in kisa.

e Ohisje ocistite z vlazno krpo in ga nato obrisite Se s suho krpo.
e Zalikalno plos¢o ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.
e Pozorni bodite, da ostane likalna plosca gladka. Preprecite stik s kovinskimi predmeti.

NASVETI

Katero vodo se lahko uporabi?

Ta naprava je izdelana za uporabo z neobdelano vodo izpod pipe. Ce je voda v vasi regiji zelo trda, lahko to
neobdelano vodo izpod pipe zmesate z demineralizirano ali destilirano vodo, ki je na voljo v prodaji, in sicer v
naslednjem razmerju: 50 % vode izpod pipe, 50 % destilirane vode.



Katere vode se ne sme uporabiti?
Naslednje vrste vode vsebujejo organske odpadne ali mineralne snovi, ki lahko povzrocijo Skropljenje, rjave
madeze ali polivanje: voda iz susilnih strojev, odisavljena ali zmehcana voda, voda iz klimatskih naprav.

V primeru okvar:
Voda kaplja iz luknjic na | Izbrana temperatura je prenizka; | Termostat nastavite na najvisjo
likalni plos¢i. para ne more nastajati. stopnjo temperature.
Likalnik se uporablja s paro, tudi | Pocakajte, da kontrolna lucka
Ce se Se ni dovolj segrel. ugasne.

Likalnik ste postavili v vodoraven | Likalnik po vsaki uporabi izpraznite
poloZaj, ne da bi ga prej izpraznili | in ga postavite v navpicen polozaj.
in ne da bi prej izklopili funkcijo
pare.

Iz luknjic na likalni plos¢i | To je posledica uporabe kemicnih | Vodi nikoli ne dodajajte sredstev za
uhajajo rjave sledi, ki | sredstev za odstranjevanje | odstranjevanje vodnega kamna.
umazejo perilo. vodnega kamna.

V luknjicah likalne plosce so se | PocCakajte, da se likalnik ohladi in
nabrala vlakna blaga in se Zgejo. nato likalno plos¢o ocistite z
gobico. Likalno plos¢o obcasno
oCistite s sesalnikom.

Perilo ni bilo temeljito oprano ali | Pozorni bodite, da je bilo perilo
ste likali novo oblacilo, ki ga niste | temeljito oprano in tako zagotovite,
prej oprali. da so odstranjeni vsi ostanki
pralnega sredstva oziroma kemikalij
na novih oblacilih.

Likalna plosca je umazana | Likalnik je nastavljen na previsoko | Pocakajte, da se likalnik ohladi in

ali rjava in pusca na perilu | temperaturo. nato likalno plosco odistite z
sledi. gobico. Izberite Zeleno nastavitev
temperature.

Likalna plo3¢a je spraskana. | Likalnik ste vodoravno odlozili na | Likalnik  vedno  odlozite na
kovinsko odlagalno mrezico ali ste | odlagalno povrSino v navpi¢cnem
z njim potegnili ¢ez zadrgo. polozaju.

Ne likajte Cez zadrge.

TEHNIENI PODATKI
Delovna napetost: 220-240V ~ 50/60Hz
Mocé: 2200W

GARANCUJA IN SERVIS

Pred dostavo nasih naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Ce pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej
previdnosti do poskodb, vrnite napravo trgovcu. Poleg zakonsko dolocenih pravic ima kupec pravico do
naslednje garancije v skladu s spodnjimi pogoji:

Za kupljeno napravo velja dvoletna garancija od dneva nakupa. Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale
zaradi nepravilne uporabe naprave, ter okvar zaradi posegov in popravil nepooblascenih oseb ali zaradi
montaZe neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite racun, saj vam brez racuna garancije ne moremo
upostevati. Pri Skodi, do katere pride zaradi neupostevanja navodil za uporabo, garancija preneha vejati, prav
tako ne prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki nastane kot posledica tega. Za materialno skodo ali poskodbe,
do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neuposStevanja varnostnih opozoril, ne prevzemamo



odgovornosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezplatno zamenja celotna naprava. V takSnem
primeru se obrnite na naSega serviserja. Po¢eno steklo ali plastiéne dele se vedno zamenja na stroske kupca.

Skodo na potrognem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter &i§¢enje, vzdrievanje ali zamenjavo omenjenih delov
je treba placati, saj garancija tega ne pokriva.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE NAPRAVE
Ponovna uporaba materialov — Evropska smernica 2012/19/ES
Ta simbol pomeni, da tega izdelka ne smete odstraniti med obicajne gospodinjske odpadke. Da bi
preprecili Skodo za okolje in zdravje zaradi neustreznega ravnanja z odpadki, odgovorno reciklirajte
izdelek ter na ta nacin prispevajte k ponovni in trajnostni uporabi materialov. Za odstranjevanje
B naprave uporabite ustrezna zbiraliS¢a ali vrnite napravo na prodajno mesto, kjer ste jo kupili.
Tu bodo poskrbeli za okolju prijazno odstranjevanje naprave.

Emerio Deutschland GmbH (ni naslov za servis)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informacije za kupce:
T: +49 (0) 2202 10 93 756
E: info.de@emerio.eu
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RESZEI

héfokszabalyozo
gbzkiengedd gomb
spricceld

spricceld nyilas
vizbetoltd nyilas
kontroll lampa
gbzszabalyozé gomb
talp
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. hGalld boritas
10. viztartaly

11. Ontisztité gomb

ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitson el minden csomagoldanyagot. Gy6z6djon meg réla, hogy a készllék nincsen fesziltség alatt és a
héfokszabalyozd az "OFF" pozicidban all.

Nyissa ki a vizbet6lt6 nyilast és toltse fel a tartalyt vizzel a maximumot mutaté jelig. Ehhez hasznaljon
mérépoharat. Ne hasznaljon desztillalt vizet.

Dugja a csatlakozdt az aljzatba és allitsa a h6fokszabalyozét a legmagasabb fokozatra. Amikor a kontroll [dmpa
elalszik allitsa a gbzszabalyozét a kivant pozicidba, majd els6 alkalommal egy nem hasznalt, régi anyagot
vasaljon mindaddig, amig az esetleges apré szemcsék el nem tavolodnak a vasalérol.

Az els6 hasznalat alkalmaval egy kevés fiist és zaj keletkezhet. Ez artalmatlan, normalis jelenség és csak rovid
ideig tart. Ugyeljen a megfeleld szell6zésre.

HASZNALAT

A hémérséklet bedllitdsa el6tt olvassa el a vasald haszndlati utmutatdjat és nézze meg a ruhadarabokon a
vasaldsra vonatkozo szimbdélumokat.

Megjegyzés: Ha a ruhdn nem talal a vasaldsra vonatkozd utmutatdt, akkor a legalacsonyabb hémérsékleten
kezdje a vasalast. Alacsony hémérsékleten nem képz6dik géz.

OFF Kl

° nejlon

'Y gyapju, selyem

eee VIAX vaszon, pamut, legmagasabb
hémérséklet

SZARAZ VASALAS

e Dugja a csatlakozdt egy megfelel aljzatba.

e Ugyeljen arra, hogy a gézszabalyozé gomb az "0" élldsban legyen.

e Allitsa be a héfokszabalyozét.

e  Amikor a készilék eléri a beallitott h6mérsékletet, elalszik a kontroll lampa. A vasald lGizemkész.

e Kikapcsolashoz forditsa el a héfokszabdlyozot az dramutatd jardsval ellentétes irdnyba az "OFF" allasba,
allitsa fel fligg6legesen a vasaldt és hizza ki a csatlakozot a hdldzatbdl.

GGOzOLOS VASALAS
Toltse fel a viztartalyt a fenti, els6 hasznalatrdl sz6l6 fejezetben leirtak szerint.



A g6z6lést a @,00, @@e@ MAX hémérséketeken lehet hasznalni. A megbizhaté m(ikodéshez legaldbb az 1/4-ig fel
kell tolteni a viztartalyt.

Spray funkcié: A spriccel6 gomb megnyomadsaval nedvesitse be azt a felliletet, amelyet vasalni fog. A viz
kispriccel a nyilason.

GG62616 funkcid: Tekerje a gbzszabalyozd gombot a megfeleld allasba. A g6z kidramlik a talpon 1évé nyildsokon
at.

dupla gézfunkcié: Allitsa a héfokszabdlyozét a "MAX" pozicidba. Amikor a késziilék eléri a beallitott
hémérsékletet, a kontroll lampa elalszik. Nyomja meg a g6z6l6gombot. Ezzel plusz g6zmennyiség aramlik ki,
amivel a mélyebb gylr6déseket ki tudja vasalni. Az optimadlis eredmény elérése érdekében ezt csak 3-5
masodpercenként haszndlja.

A dupla g6z funkcidt akkor is hasznalhatja, ha a vasalét fliggélegesen tartja, igy felakasztott ruhadarabokon,
fliggdnyodkon stb. is ki tud vasalni kisebb gylir6déseket.

A vasalo talpa mindig egyenesen alljon.

Kikapcsoldshoz tekerje a h6fokszabalyozot az dramutatd jarasdval ellentétes irdnyba a "MIN" allasba és hizza ki
a csatlakozot az aljzatbdl.

Allitsa a késziiléket fliggSleges helyzetbe és dvatosan Ontse ki a vizet a tartalybdl. Ehhez finoman razza a
késziiléket.

A spriccel6 gomb megnyomasaval a maradék vizet kénnyen kiengedheti.

Figyelem: Ha tul alacsony hémérsékletet allit be rajta, g6z616s haszndlat kdzben viz folyhat ki a talp nyilasain.
Ha ezt tapasztalja, allitsa a h&fokszabdlyozét az ajanlott, magasabb pozicidéba. Amikor az Ujonnan bedllitott
hémérsékletet eléri, Ujra indul a gbzképzGdés.

ONTISZTITO GOMB

Ezzel a funcidval el tudja tévolitani a vizkbvet és az egyéb szennyezédéseket.

Legaldbb havonta egyszer végezzel el az Ontisztitast.

Amennyiben a viz nagyon kemény, hasznalja kéthetente ezt a funkcidt.

e  Huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl.

e Allitsa a h6fokszabalyozé gombot az "O" allasba.

o  Toltse fel a viztartalyt a maximum jelig.

e  Valassza ki a legmagasabb héfokot.

e Dugja a csatlakozét az aljzatba.

e  Amikor a kontroll Iampa elalszik huzza ki a csatlakozét az aljzatbol.

e Tartsa a vasalot a mosogatétalca folé, tartsa benyomva az Ontisztitd gombot és razogassa a vasalot. (A
talpbdl g6z és forrd viz aramlik ki). Az esetleges szennyezGdések és vizk6édarabok kimosddnak a
készulékbdl.

e  Amikor elfogyott a tankbdl a viz, engedje el az dntisztité gombot.

Ha a vasaldban sok a szennyezddés, ismételje meg a folyamatot.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

e A tisztitas el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a vasald csatlakozdja ki van hizva az aljzatbdl és hogy teljesen
kihdilt.

e Atalpon lathatd lerakddasokat ecetes vizzel atitatott torl6kendGvel tavolitsa el.

e A burkolatot nedves, majd szaraz kendével torolje at.

e Atalp tisztitdsara ne hasznaljon semmiféle stroldszert.

e Ugyeljen arra, hogy a talp sima maradjon. A talpat ne nyomja fémfeliiletre, ne hizogassa rajta.

TIPPEK:
Milyen vizet hasznaljon?
Ez a készlilék kezeletlen vezetékes vizzel torténd haszndlatra alkalmas. Amennyiben a viz kemény, ezt a kemény;,



kezeletlen vizet az alabbiak szerint keverje el a boltokban kaphaté desztillalt vagy dsvanytalanitott vizzel: 50%

vezetékes viz/50% desztillalt viz.

Milyen vizet ne hasznaljon?

Az aldbbi vizfajtdk szerves vagy asvanyi anyagokat, maradvanyokat tartalmaznak, amelyek a hasznalat soran
barna foltokat hagynak vagy a viz kifolydsat okozhatjdk: barmely hasznalt viz, mint példaul szaritégép vize,

mosashoz hasznalt viz, illatositott viz, klimaberendezések vize stb.

Zavarok a miikodésben:
A talp
csepeg.

nyilasaibdl  viz

A beallitott héfok tal alacsony; igy
nem tud g6z képzddni.

Allitsa  a
legmagasabb fokozatra.

hé6fokszabdlyozét a

A vasalot g6z6l6s lizemmaobdban
haszndlnd, de még nem elég

forrd.

Varja meg amig a kontroll |dmpa

elalszik.

A vasaldt vizszintesen helyezte le
anélkiil, hogy kilritette volna a
tartdlyt és a gd8z616s funkcidt
kikapcsolta volna.

Minden haszndlat utdn Uritse ki a
tartalyt és allitsa fel fluggblegesen a
vasalot.

Vasalds kozben a talp barna
csikokat hagy maga utan,
amely foltot hagy a ruhan.

Kémiai vizk6olddszert hasznalt.

Ne adjon a vizhez vizk6olddszert.

A talp nyildsaiban szovetszalak
gylltek 6ssze és ezek égnek.

Hagyja kihdIni a vasalét, majd egy
talpat.
Alkalmanként tisztitsa meg a talpat

szivaccsal tisztitsa meg a

porszivéval.

A ruha nem let alaposan kimosva
vagy olyan 0j ruhadarabot vasalt,
amely egyaltaldn nem lett még
kimosva.

Ugyeljen arra, hogy a ruha alaposan ki
legyen mosva és Oblitve, hogy a
szappan és egyéb kémiai anyagok ne

maradjanak az anyagban.

A talp piszkos vagy barna és
csikokat hagy a ruhan.

Tul magas h6mérsékletre allitotta.

Hagyja kihdlni a vasalét, majd egy
szivaccsal tisztitsa meg a talpat.
Valassza ki a megfelel§ héfokot.

A talp karcos.

A vasalot talpdval lefelé fém

rdcsra helyezte, vagy vasalas

kdzben cipzarra futott.

A vasaldt mindig allitva tegye a tarold
fellletre.

Ugyeljen arra, hogy vasalas kézben ne
fusson cipzarra.

TECHNIKAI ADATOK
halodzati feszlltség:

teljesitmény: 2200W

220-240V ~ 50/60Hz

GARANCIA ES VEVOSZOLGALAT:

Minden
el6fordulhatnak gyartas vagy szallitas kozben keletkezett sériilések, ha ilyet tapasztal vigye vissza a készlléket a

Szallitast megel6z6en a készllék szigord minGségi ellenérzésen esik at. igyekezet ellenére
kereskedének. Garancidlis feltételek:

Két év garanciat kindlunk az eladds napjatdl szamitva. Hibdkra, amelyek a készilék nem megfelel6
hasznalatabodl erednek és beavatkozasok altal okozott zavarokra és javitasra harmadik fél altal vagy nem eredeti
alkatrészek 6sszeszerelésére nem vonatkozik a garancia. Mindig Grizze meg a szamlat és a jotallasi jegyet, mert
a garancia érvényesitéséhez az egyiket fel kell mutatni. A haszndlati utasitasok betartasanak elmulasztasa a
garancia elvesztésével jar. Nem vallalunk felelGsséget az ebbdl ered6 karokért. A szakszer(tlen haszndlat miatt



okozott anyagi karokért vagy személyi sériilésekért , biztonsagi elGirdsok betartdsanak elmulasztasért nem
vagyunk felel6sek. A tartozékokon keletkezett sériilések nem jelentik a teljes késziilék téritésmentes cseréjét.
Ebben az esetben kérjlk, l1épjen kapcsolatba Ugyfélszolgalatunkkal. Torott Gveg vagy mianyag részek mindig
dijkotelesek. Fogyd vagy kopd alkatrészeken okozott sériilésekre, valamint a tisztitdsra, karbantartasra vagy
kopd alkatrészek cseréjére nem terjed ki a garancia, ezért dijkotelesek.

KORNYEZETVEDELMI SZEMPONTOK
Ujrahasznositas - 2012/19/EG eurdpai iranyelv
Ez a szimbdlum azt mutatja, hogy a készililéket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyttt kidobni.
Kornyezetilink és egészséglink megdvasa érdekében tartsa be az elektromos hulladékok kezelésére
vonatkozd szabalyokat és felelGsségteljesen jarjon el, ezzel is tdmogatva az Ujrahasznositast és az
B - siorrasok megovasat. Hasznalt készilékét elektromos hulladék gyljt6pontra szallitsa el, vagy
forduljon a keresked6hoz, akitsl a késziiléket vasarolta. Ok kdrnyezetkiméld moédon kezelik a hasznalt
késziilékeket.

Emerio Deutschland GmbH (szervizcim nélkiil)
Hofferweg 14.

51519 Odenthal

Németorszag

Ugyféltajékoztatas:
T: +49 (0) 2202 10 93 756
E: info.de@emerio.eu
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ZOZNAM DIELOV

Regulator teploty

Parny raz

Tlacidlo kropenie
Striekacia tryska

Otvor pre vodu

Kontrolka

Gombik na regulaciu pary
Zehliaca plocha
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. Ziaruvzdorna doska
10. Nadrz na vodu
11. Tlacidlo samocistenia

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vSetky baliace materidly. Uistite sa, Ze pristroj je odpojeny od napdjania a regulator teploty je v
polohe "OFF".

Otvorte veko plniaceho otvoru na vodu a napliite po zna¢ku maximalnej Urovne na nadrzke na vodu. PouZite
na to odmerku. NepouzZivajte zmakéend vodu.

Zapojte napajaci kabel do zasuvky a nastavte regulator teploty na najvyssSiu Uroven. Nastavte reguldtor pary do
poZadovanej polohy, akondhle kontrolka zhasne, vyskusajte Zehlenie najprv na starom kuse latky, aby sa
odstranili zbytky necistot.

Pri prvom pouZiti mozu vzniknGt dymové a zapachajuce vypary. Toto je neskodné a Uplne normalne a trva to
len chvilu. Zaistite prosim dostato¢né vetranie.

PREVADZKA

Pred nastavenim teploty si precitajte priloZzeny navod na poufZitie Zehlicky alebo sa drzte instrukcii, ktoré su na
Stitku Siat.

Poznamka: V pripade, Ze na Satach nie je Ziadny Stitok s instrukciami, zacnite Zehlenie na nizsej teplote. Pri
nizsej teplote sa vytvdra mensie mnozstvo pary.

OFF Vypnuté

° Nylén

Y VIna, hodvab

eee VAX Lan, bavina, najvyssia teplota

SUCHE ZEHLENIE

e  Zapojte napajaci kabel do vhodnej zasuvky elektrickej siete.

e Uistite sa, Ze je tlacidlo parného regulatora je v polohe "0O".

e  Zvolte si poZadovanu teplotu na reguldtore teploty.

e  Akonahle je dosiahnuta pozadovana teplota kontrolka sa zhasne. Zehli¢ka je pripravena k prevadzke.

e Ak chcete Zehlicku vypnut, otocte regulator teploty proti smeru hodinovych ruci¢iek do polohy “OFF*,
Zehlicku postavte do zvislej polohy a vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

ZEHLENIE S NAPAROVANIM

Naplite nadriku na vodu, tak ako je popisané nizsie v Useku pred prvym uvedenim do prevadzky.

Zehlenie s parou mdze byt pouZiti v teplotnom rozmedzi ®,0e, e@e MAX. Pre efektivne parné Zehlenie, musi
byt vodna nadrzka naplnena do %.



Funkcia kropenia: PoZzadovanu oblast Zehlenia navlhdite tla¢idlom kropenia. Voda vystrekne z trysky.

Funkcia pary: Otocte ovladacim gombikom reguldtora pary na pozadovanu polohu. Para vychadza z otvorov
Zehliacej plochy.

Funkcia parného razu: Otocte regulator teploty do polohy "MAX". Akonahle je dosiahnuta poZadovana teplota,
kontrolka sa zhasne. Potom stlacte tladidlo pary. Tato funkcia zaistuje dodatoénu paru na odstranenie
nepoddajnych zahybov. Pouzite toto tlacidlo pre dosiahnutie optimalnych vysledkov len na 3-5 sekund.

"Parna funkcia" mozZe byt tiez pouzita, ked je Zehlitka driand zvisle, takze lahko odstranite zdhyby na
zavesenych odevoch, zaclonach atd.

Zehliaca plocha musi byt vidy vo vzpriamenej polohe.

Ak chcete vypnut, otocte regulator teploty proti smeru hodinovych ruci¢iek do polohy “MIN“ a odpojte
napdjaci kabel zo zasuvky.

Spotrebic¢ dajte do zvislej polohy a opatrne vylejte vodu z vodnej nadrzky. Spotrebic¢ pritom mierne pretrepte.
Stlac¢enim tlacidla vodného trysku (kropenia) jednoduchsie odstranite zvySkovu vodu.

Upozornenie: Voda z parnej zehlicky mdze pri nizSej teplote vytiect zo Zehliacej plochy. Ak sa tak stane, otocte
reguldtor teploty do odporucanej polohy. Akonahle je dosiahnuta pozadovana teplota, obnovi sa vyroba pary.

TLACIDLO SAMOCISTENIA

Funkciou samodistenia mdzete odstranit vodny kameri a necistoty.

Samodistiaca funkcia by mali byt pouZitd aspon raz mesacne.

Ak je vo Vasej domacnosti velmi tvrdd voda, pouzite tuto funkciu samocdistenia aspon raz za dva tyzdne.

e Dbajte na to, aby bola vytiahnuta sietova zastrcka zo zasuvky.

e Nastavte ovladaci gombik pary do polohy "O".

e Naplnite nddrzku na vodu na maximalnu Uroven.

e  Zvolte maximalnu teplotu Zehlenia.

e  Zastrcte zastréku do elektrickej zasuvky.

e  Vytiahnite zastrcku, ked kontrolka teploty zhasne.

e Drizte Zehlicku nad drezom, podrzte stlacené tlacidlo samodistenia a potrepte Zehlickou sem a tam. (Zo
Zzehliacej plochy vyjde para a vriaca voda. Necistoty a vapenné vlocky (ak st tam) budu vyplavené von).

e Pustitetlacidlo samocistenia, akondhle sa vSetka voda v zasobniku na vodu spotrebuje.
Ak Zehlicka obsahuje esSte vela necistot, zopakujte proces samocistenia.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

e Pred Cistenim spotrebica sa uistite, ¢i je vytiahnuty kabel z elektrickej siete a nechajte ho uplne
vychladnut.

e Hrubé usadeniny na Zehliacej ploche sa daju odstranit navlhéenou handri¢kou a roztokom octu s vodou,
plochu potom vysuste.

e Kryt mozno utriet vlhkou handric¢kou a potom vysusit suchou handric¢kou.

e Na Cistenie Zehliacej plochy nepouzivajte drétenky alebo agresivne a abrazivne Cistiace prostriedky.

e Uistite sa, Ci je Zehliaca plocha hladka a Cista. Vyhnite sa kontaktu s kovovymi predmetmi.

Tipy

Aky typ vody sa mdZe pouiit?

Tento spotrebic je uréeny na poufZitie s neupravenou vodou z vodovodu. V pripade, Ze je voda vo Vasom
regidne tvrdd, tato voda z vodovodu moéze byt zmiesana s destilovanou vodou alebo demineralizovanou vodou,
ktora je komeréne dostupnd, a to v nasledovnom pomere: 50% vody z vodovodu/50% destilovanej vody.

Aky typ vody sa nema pouzivat?
NizSie uvedena voda obsahuje organicky odpad - alebo minerélne latky, ktoré mézu spbsobit upchatie, hnedé
skvrny alebo mdze zo zehli¢ky vytekat: Voda zo susicky, vonajica alebo zmé&kéend voda, voda z klimatizacie.



Mozné poruchy a ich odstranenie:

Voda kvapkd zo Zehliacej
plochy.

Zvolena teplota je prilis nizka a

tym sa nedokdze  vytvorit

dostato¢nad para.

Zo zehli¢ky sa bude parit, aj ked'

eSte nie je dostato€ne horuca.

Nastavte regulator teploty na

najvyssiu teplotu.

Pockajte, kym sa kontrolka zhasne.

Zehli¢ka sa polozila do vodorovnej
polohy, bez toho aby sa najskér

Vyprazdnite Zehlicku po kaidom
pouZiti a dajte ju spat do zvislej

vyprazdnila a bez toho, aby bola | polohy.
pred tym pustend funkcia
parného razu.
Zo zehliacej plochy Zehlicky | Musi byt  pouzité chemické | Pridajte do vody akykolvek
vyteka voda, ktora | odstrdnenie vodného kamena. odvapnovaci prostriedok.
spbsobuje hnedé Skvrny na | V otvoroch Zehliacej plochy sa | Nechajte Zehlicku vychladnut a
bielizni. nahromadili  Ciastocky tkanin | potom vytrite Zehliacu plochu
oblecenia a su spalené. gistou hubkou. Zehliacu plochu
vycistite prileZitostne aj s
vysavacom.
Bielizen nebola dokladne | Uistite sa, Ze bielizert sa dokladne
prepldkana alebo ste ozehlili nové | preplachla a pri novych odevoch
oblecenie, ktoré nebolo pred tym | boli odstranené vsetky zvySky
oprané. mydla, ¢i pracieho prasku.
Zehliaca plocha je | Zehlicka ma prilis vysoku teplotu. | Nechajte Zehli¢ku vychladnut a
znelistend alebo hneda potom vytrite Zehliacu plochu

zanechdva na  bielizni Cistou hubkou. Vyberte si vhodné
Skvrny. nastavenie teploty.
Zehliaca plocha je | Kov alebo zips mohol sposobit | Postavte Zehlicku vidy v stojatej

poskriabana. poskriabanie Zehliacej plochy. polohe na policu.

Nejazdite Zehli¢kou cez zipsy.

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie:
2200W

220-240V ~ 50/60Hz
Prikon:

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pred vyvozom su nasSe spotrebice podrobené prisnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnu skody
vzniknuté pocas vyroby alebo transportu, poslite prosim spotrebi¢ naspéat k predajcovi. Okrem zakonnych prav
ma kupujlici moznost poZiadat o nasledujice zaruéné podmienky:

Ponukame Vam 2 roky zaruku na ponukany tovar, pocnic diiom predaja. Zavady, ktoré vznikli neodbornou
manipulaciou, ako aj poruchy funkcie spésobené zasahmi a opravami tretou osobou alebo zabudovanim inych
ako origindlnych casti nebudd zahrnuté do predmetu tejto zaruky. Uschovajte si doklad o kupe, bez
potvrdenia budu akékolvek zaruky vylucené. Skody spdsobené nedodrianim navodu na obsluhu, zanika narok
na zaruku. Nenesieme zodpovednost za vzniknuté skody. Za vecné skody alebo zranenia spdsobené nespravnou
obsluhou alebo nedodrzanim bezpecnostnych pokynov nerucime. Poskodenie prislusenstva neznamena, Ze
celd jednotka bude nahradend bez poplatku. V tomto pripade, prosim, kontaktujte nas zakaznicky servis.
Rozbité sklo alebo akrylové diely su vidy spoplatnené. Poskodenie spotrebného materidlu alebo dielov, ktoré
podliehaju opotrebovaniu, rovnako ako €isteniu, na ne sa zaruka nevztahuje .Udriba alebo vymena takychto
dielov musi byt zaplatena.



ODSTRANENIE CHRANIACE ZIVOTNE PROSTREDIE
Recyklacia - Eurdpska smernica 2012/19/EC
Tento symbol znamena, Ze vyrobok nesmie byt likvidovany s domovym odpadom. Aby sa zabranilo
poskodeniu Zivotného prostredia a ludského zdravia, sp6sobenym nekontrolovanou likvidaciou
odpadu, likvidujte ho zodpovedne s podporou na opatovné vyuzitie zdrojov. VyuZite prosim k
B iidacii vagho spotrebi¢a zberné sluzby alebo sa obratte na predajcu, u ktorého ste toto
zariadenie zakupili. Ten méze pristroj zlikvidovat v sulade so Zivotnym prostredim.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informdacie zakaznikom:
T: +49 (0) 2202 1093 756
E: info.de@emerio.eu
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SEZNAM DiLU

Regulator teploty
Tlacitko parni raz
Kropeni

Sttikaci tryska
Otvor pro vodu
Kontrolni displej
Regulator pary
Zehlici plocha

© PN U A WN e

. Tepelné odolné uchyty
10. N&drz na vodu

11. Tlacitko samocisténi

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrarite vsechny balici materialy. Ujistéte se, Ze spotiebic je odpojen ze sité a regulator teploty je v pozici
"OFF".

Otevrete viko otvoru pro plnéni vodou a naplrite do nadobky po rysku max. oznaceni vodu. PouZijte na to
odmeérku. Nepouzivejte zmékcéenou vodu.

Zasunte zastrcku do zasuvky a nastavte reguldtor teploty na nejvyssi stupen. Nastavte regulator pary na
pozZadovany stupen, jakmile displej zhasne, pak prezehlit kousek staré latky, aby se odstranily pfipadné zbytky.
PFi prvnim poutziti mohou vzniknout koufové a zapachajici vypary. Toto je neskodné a zcela normalni a trva to
jen kratky moment. Zajistéte prosim dostatecné vétrani.

OVLADANI

Pfed nastavenim teploty si prectéte prilozeny navod k pouZiti Zehlicky nebo se drzte instrukci, které jsou na
stitku Satd.

Poznamka: V pripadé, Ze na Satech neni Zadny Stitek s instrukcemi, zacnéte Zehleni na nizsi teploté. Pti nizsi
teploté se vytvari mensi para.

OFF Vypnuté

° nylon

o0 vina, hedvabi

eee AX len, bavina, nejvyssi teplota
SUCHE ZEHLENI

e  Zapojte napajeci kabel do zasuvky elektrické sité.

e  Ujistéte se, Ze je tlacitko parniho regulatoru v pozici "OFF".

e  Zvolte si poZadovanou teplotu na reguldtoru teploty.

e Jakmile je dosazeno pozadované teploty kontrolka zhasne. Zehli¢ka je pfipravena k provozu.

e  Chcete-li Zehlicku vypnout, otoCte regulator teploty proti sméru hodinovych rucicek do polohy "OFF",
Zehlicku postavte do svislé polohy a vytdhnéte zastréku z elektrické sité.

ZEHLENI S NAPAROVANIM

d prvnim uvedenim do provozu, naplfite nddrzku na vodu, tak jak je popsano nize.

Parni Zehleni Ize pouzit pfi teplotach e,ee, eee MAX. Pro efektivni parni Zehleni, musi byt vodni nadrzka
naplnéna do %.



Funkce kropeni: PoZzadovanou oblast Zehleni navlhcete tlacitkem kropeni. Voda vystfikne z trysky.

Funkce pary: Otocte reguldtor pary do pozadované pozice. Para vychazi z otvor( Zehlici plochy.

Funkce parniho Soku: Otocte regulator teploty do polohy "MAX". Jakmile je dosazeno poZadované teploty,
kontrolka zhasne. Stlaéte poté tlacitko vyfuku pary. Tato funkce zajistuje dodateéné mnoistvi pary pro
odstranéni nepoddajnych zvrasnéni. Pouzivejte toto tlacitko pro optimalni vysledky jen kazdych 3 - 5 vtefin.
"Funkci parniho Soku" lIze také provadét, je-li Zehlicka ve svislé poloze, ¢imzZ Ize snadno odstranit zahyby na
visicich odévech, zavésech atd.

Zehlici plocha musi byt vidy ve vzpfimené poloze.

Chcete-li Zehlicku vypnout, otocte regulator teploty proti sméru hodinovych rucicek do polohy "MIN" a
vytahnéte ze sité.

Postavte Zehlicku dole hlavou a vodu z nadrzky opatrné vylijte. Spotrebic pfitom mirné protrepejte.

Stisknutim tlacitka vodniho trysku (kropeni) jednodussi odstranite zbytkovou vodu.

Upozornéni: Voda z parni Zehlicky mGzZe pfi niZsi teploté vytéct ze Zehlici plochy. Pokud se tak stane, otodte
reguldtor teploty do doporucené polohy. Jakmile je dosazeno poZadované teploty, obnovi se vyroba pary.

TLACITKO SAMOCISTENI

Funkci samocisténi mlzZete odstranit vodni kdmen a nedistoty.

Funkce pro samocisténi by se méla pouzivat alespon 1x mésic¢né.

Pokud je ve Vasi domacnosti velmi tvrdd voda, pouZijte tuto funkci jednou za dva tydny.

e Dbejte na to, aby byla vytaZzena sitova zastrcka ze zasuvky.

e Nastavte regulator pary do pozice “O“.

e Naplnite nddrzku na vodu na maximalni droven.

e  Zvolte maximalni teplotu Zehleni.

e  Zastrcte zastréku do zasuvky.

e  Vytdhnéte zastrcku, pokud zhasl displej teploty.

e  Pfidrzte Zehlicku nad dfezem, stlacte tlacitko samocisténi a zatfepejte s Zehlickou sem a tam. (ze spodni
Casti bude vychazet péra a vafici voda).

e  Uvolnéte tlacitko samocisténi, az vytece z nddobky veskera voda.
Pokud Zehlicka obsahuje jesté mnoho necistot, opakujte proces samocisténi.

CISTENI A UDRZBA
Pred Cisténim spottebic vytdhnéte z elektrické sité a nechte jej zcela vychladnout.

e  Hrubé usazeniny na Zehlici plochu se daji odstranit navihéenym hadfikem a roztokem octa s vodou, plochu
pak vysuste.

e  Kryt Ize ottit vihkym hadfikem a pak vysusit suchym hadfikem.

e K Cisténi zehlici plochy nepouZivejte draténky nebo agresivni a abrazivni Cistici prostredky.

e Ujistéte se, zda je Zehlici plocha hladka a Cista. Vyhnéte se kontaktu s kovovymi pfedméty.

TIPY

Jaky typ vody se mlze pouzit?

Tento spotiebic je urcen pro poutziti s neupravenou vodou z vodovodu. V pfipadé, Ze je voda ve Vasem regionu
tvrd4, tato voda z vodovodu muZe byt smichdna s destilovanou vodou nebo demineralizovanou vodou, ktera je
komercné dostupnd, a to v nasledujicim poméru: 50% vody z vodovodu / 50% destilované vody.

Jaky typ vody se nemél pouzivat?
NiZze uvedena voda obsahuje organicky odpad - nebo mineralni latky, které mohou zpUsobit ucpani, hnédé
skvrny nebo muze ze Zehlicky vytékat: Voda ze susicky, vonici nebo zmékcéena voda, voda z klimatizace.



Mozné nedostatky a jejich odstranéni:

Voda kape ze Zehlici plochy.

Ze Zehlici plochy Zehlicky

vytéka voda, ktera
zpUsobuje hnédé skvrny na

pradle.

Zvolena teplota je pfrilis nizka a

tim se nedokdie  wvytvofit
dostatecna para.
Zehli¢ka se pouziva s parou, i kdyz

neni jesté dostate¢né horka.

Nastavte regulator teploty na
nejvyssi teplotu.

Pockejte, dokud kontrolka
zhasne.

Zehli¢ka se polozila do vodorovné

polohy, aniz by se nejprve
vyprazdnila a aniz by byla pred

tim pusténa funkce pary.

Vyprazdnéte Zehlicku po kazdém
pouziti a dejte ji zpét do svislé
polohy.

Musi byt pouzity chemické | Nepfidejte do vody jakykoliv
prostfedky pro odstranéni | odvapniovaci prostfedek.

vodniho kamene.

V otvorech Zehlici plochy se | Nechte Zehlicku vychladnout a pak
nahromadily  c¢astecky tkanin | vytfete Zehlici plochu cistou

obleceni a jsou spaleny.

houbi¢kou. Zehlici plochu vycistéte
prileZitostné i s vysavacem.

Pradlo nebylo dikladné vyprané
nebo jste vyzehlili nové obleceni,
které nebylo pfedtim vyprané.

Ujistéte se, Ze pradlo se dukladné
vyplachly a pfi novych odévech byly
odstranény vsechny zbytky mydla,
zda praciho prasku.

Zehlici plocha je zneti$téna
nebo hnéda zanechdva na
pradle skvrny.

Zehlicka ma vysokou teplotu.

Nechte Zehlicku vychladnout a pak
vytrete Zehlici plochu Cistou
houbickou. Zvolte vhodné
nastaveni teploty.

Zehlici
poskrabana.

plocha je

Kov nebo zip mohl zplsobit

poskrabani zehlici plochy.

Nastavte  Zehlicku  vidy do
vodorovné polohy na odkladaci
plochu.

NeZehlete mista, kde se nachazeji

zipy.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti:
Pfikon: 2200W

ZARUKA A SERVIS

Pfed dodanim podléhaji nase vyrobky pfisné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i pres veskerou péci béhem
vyroby nebo transportu zavady, zaslete prosim spotiebi¢ zpét vyrobci. Kromé zdkonnych prav kupujiciho ma

220-240V ~ 50/60Hz

moznost zazadat v souladu s podminkami o nasledujici zaruky:

Poskytujeme 2letou zaruku na ziskany spotrebi¢ pocinaje dnem prodeje. Zavady, které vzniknou na zakladé
nevhodného zachdazeni se spotiebicem a vady zplsobené zasahem a opravami tfeti osoby nebo montazi
neoriginalnich dilé nejsou kryty touto zarukou. Uétenku vidy uschovejte, bez G¢tenky nelze uplatit jakoukoliv
zaruku. U skod zpUsobenych nedodrzenim navodu k pouZiti zaruka zanikda, nerucime za nasledné skody, které z
toho vyplyvaji. Za poskozeni materialu nebo zranéni kvili chybnému pouziti nebo nedodrzeni bezpecnostnich
pokynl nerucime. Skody na pfislu$enstvi neznamenaji, ze se cely spotfebi¢ zdarma vyméni. V tomto ptipadé
kontaktujte nas zakaznicky servis. Rozbité sklo nebo &asti z umélé hmoty jsou vidy zpoplatnény. Skody na
spotfebnim materidlu nebo uzaviratelnych Castech stejné jako cCisténi, udrzba a vyména uvedenych ¢asti nejsou

kryty zarukou a jsou tedy zpoplatnény.




EKOLOGICKA LIKVIDACE
Recyklace — evropska smérnice 2012/19/EG
Tato znacka znamena, ze tento vyrobek se nesmi likvidovat s ostatnim odpadem z domdacnosti. Aby
se zabranilo niceni zivotniho prostiedi a lidského zdravi nekontrolovanou likvidaci odpadu, prosime,
zlikvidujte ho zodpovédné, v souladu k podpore opétovného vyuZiti zdrojl. VyuZijte prosim systém
N s recyklace nebo se obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili. Tihle vyrobek
proberou k bezpecné ekologické recyklaci.

Emerio Deutschland s.r.o0. (Z4dna servisni adresa)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Némecko

Informace zakaznikim:
T: +49 (0) 2202 1093 756
E: info.de@emerio.eu
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DUELOVI:

Regulator temperature
Tipka za udar pare
Tipka za prskanje
Mlaznica za prskanje
Otvor za ulijevanje vode
Kontrolna lampica
Regulator pare

Potplat glacala

W 0o NO U R WDNRE

Plo¢a otporna na vruéinu
10. Spremnik za vodu

11. Tipka za samociséenje

PRIJE PRVOG KORISTENJA

Uklonite kompletnu ambalaZu. Provjerite je li uredaj iskopc¢an iz utinice i regulator temperature podesen na
polozaj "OFF".

Otvorite poklopac spremnika i ulijte vodu do oznake maks. koli¢ine vode. Pritom koristite mjernu posudu. Ne
koristite destiliranu vodu.

Stavite utikac u uti¢nicu i podesite regulator temperature na najvisi stupanj. Podesite regulator pare na Zeljeni
poloZaj nakon Sto se kontrolna lampica ugasi i glacajte prvo na starom komadu tkanine, kako biste uklonili
eventualne ostatke.

Pri prvom koristenju moze se pojaviti dim ili miris. To je uobi¢ajena pojava, koja relativho brzo nestaje.
Osigurajte dovoljnu cirkulaciju zraka.

UPRAVLJANIJE

Prije podesavanja temperature procitajte uputu za koriStenje glacala ili napomene o njezi na etiketi odjece.
Napomena: Ako odje¢a nema etiketu s napomenama o njezi, pocnite glacati na najnizoj temperaturi. Na niskoj
temperaturi stvara se manje pare.

OFF isklju¢eno

° najlon

'Y vuna, svila

eee VIAX lan, pamuk, najvisa temperatura
SUHO GLACANJE

e  Stavite utika¢ u podobnu utiénicu.

e  Podesite regulator pare na polozaj, 0"

e Podesite regulator temperature na Zeljeni polozaj.

e Kontrolna lampica se gasi nakon postizanja Zeljene temperature. Glacalo je spremno za koristenje.

e Iskljucite uredaj podeSavanjem regulatora temperature u suprotnom smjeru kazaljke na satu na polozZaj
“OFF"“, odlozite glacalo u okomitom poloZaju i izvucite utikac iz uti¢nice.

PARNO GLACANJE

Ulijte vodu u spremnik kao $to je opisano pod poglavljem ,,PRIJE PRVOG KORISTENJA.

Parno glaCanje moZete upotrijebiti u temperaturnim podruc¢jima e,ee, eee MAX. Kako biste osigurali
optimalnu funkciju parnog glacala napunite spremnik za vodu najmanje do oznake kolicine %.



Funkcija prskanja: Pritiskom na tipku za prskanje navlazite dio odjece koji Zelite glacati. Voda izlazi iz mlaznice

za prskanje.

Funkcija pare: Podesite regulator pare u potreban polozaj. Para izlazi iz otvora na potplatu glacala.

Funkcija parnog udara: Podesite regulator temperature na poloZaj ,MAX". Kontrolna lampica se gasi nakon

postizanja Zeljene temperature. Zatim pritisnite tipku za parni udar. Ova funkcija osigurava dodatnu kolicinu

pare, kako biste izglacali jake nabore. Kako biste postigli optimalan rezultat glacanja, koristite ovu tipku samo

svake 3-5 sekundi.

"Funkciju parnog udara" mozete koristiti i u okomitom polozaju glacala, kako biste jednostavno uklonili nabore

na vise¢im odjevnim predmetima, zavjesama i sli¢no.

Potplat glacala mora se nalaziti u okomitom polozaju.

Iskljucite uredaj podeSavanjem regulatora temperature u suprotnom smjeru kazaljke na satu na polozaj “MIN“ i

izvucite utikac iz uticnice.

Odlozite glacalo u okomitom polozaju i pazljivo izlijte vodu iz spremnika. Pritom lagano prodrmajte ureda;.

Pritiskom na tipku za prskanje moZete jednostavnije ukloniti preostalu vodu.

Napomena: Ako ste podesili prenisku temperaturu, pri uobi¢ajenom parnom glacanju moze isteé¢i voda iz

potplata glacala. U tom slucaju podesite regulator temperature na preporuceni poloZaj. Para se ponovno stvara

nakon postizanja Zeljene temperature.

TIPKA ZA SAMOCISCENJE

Pomocu tipke za samociséenje mozZete ukloniti kamenac i prljavstinu.

Koristite funkciju samocis¢enja najmanje jedanput mjesecno.

Ako je voda u Vasoj okolici jako tvrda, koristite funkciju samociséenja svaka dva tjedna.

e  Osigurajte da je uredaj iskopcan iz uticnice.

e  Podesite regulator pare na polozaj, 0"

e Ulijte vodu u spremnik do oznake maks. koli¢ine vode.

e  Podesite najviSu temperaturu glacanja.

e  Stavite utikac u uti¢nicu.

e Izvucite utikac iz uti¢nice nakon Sto se kontrolna lampica temperature ugasi.

e Drzite glacalo iznad sudopera, drzite tipku za samociscenje pritisnutom i prodrmajte glacalo. (Iz potplata
glacala izlazi para i vrela voda. Pritom se ispiru prljavstina i mrve kamenca (ako postoje)).

e  Pustite tipku za samociséenje nakon Sto se potrosi sva voda iz spremnika.

Ponovite postupak samocisc¢enja, ako se u glacalu nalazi jako puno prljavstine.

CISCENJE | NJEGA
Prije ¢iS¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se potpuno ohladi.

e Naslage na potplatu glacala mozete ukloniti grubom krpom namocenom u otopinu octa.
e  Kuciste moZete obrisati vlaznom, a osusiti suhom krpom.

e Ne koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje potplata glacala.

e Izbjegavajte dodir s metalnim predmetima, kako ne biste ostetili potplat glacala.

SAVIETI:

Koja voda se smije koristiti?

Uredaj je namijenjen za koriStenje s netretiranom vodom iz vodovoda. Ako voda u Vasoj okolici sadrzi kamenac,
istu moZete pomijesati s uobi¢ajenom destiliranom ili demineraliziranom vodom u sljede¢em omjeru: 50 %
voda iz vodovoda/50 % destilirana voda.

Koja voda se ne smije koristiti?
Voda koja sadrzZi organske otpadne ili mineralne tvari, koje bi mogle prouzroditi prskanje, smede mrlje ili
curenje vode. Voda iz klima uredaja, susilica rublja, parfimirana ili omeksana voda.



Uklanjanje smetniji:

Voda kaplje iz otvora na
potplatu glacala.

Iz otvora na potplatu
glacala izlaze smede pruge,
koje prljaju rublje.

Podesena temperatura je
preniska; ne moZe se stvarati
para.

Glacalo se koristi s parom, iako
ista za to joS nije dovoljno vruca.

Podesite regulator temperature na
najvisi stupanj.

Pricekajte dok se kontrolna lampica
ne ugasi.

Glacalo je odlozeno u
vodoravnom polozaju bez da je
prethodno ispraznjeno i
isklju¢ena funkcija parnog udara.
Koriste se kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca.

Ispraznite glacalo nakon svakog
koriStenja i odloZite ga u okomitom
poloZaju.

Ne dodajite vodi sredstva za
uklanjanje kamenca.

U otvorima na potplatu glacala
nakupila su se vlakanca koja
sagorijevaju.

Ostavite glacalo da se ohladi, a
zatim spuivom ocistite potplat
glacala. Povremeno usisajte potplat
glacala.

Rublje nije temeljito isprano ili ste
izglacali novi odjevni predmet bez
da ste ga prethodno oprali.

Provjerite je li rublje temeljito
isprano, kako biste osigurali, da su
svi ostaci sapuna odn. kemikalija na
odjevnim predmetima uklonjeni.

Potplat glacala je zaprljan ili
smed i ostavlja pruge na
rublju.

Podesena je previsoka
temperatura.

Ostavite glacalo da se ohladi, a
zatim spuzvom ocistite potplat
glacala. Podesite pogodnu
temperaturu.

Potplat glacala je izgreban.

Glacalo je odlozZeno u
vodoravnom poloZaju na metalnu

povrSinu za odlaganje ili je
glacano preko patentnog
zatvaraca.

OdloZite glacalo uvijek u okomitom
poloZaju na povrsinu za odlaganje.
Ne glacajte preko patentnih
zatvaraca.

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon: 220-240V ~ 50/60 Hz

Nazivna snaga: 2200 W

JAMSTVO | SERVIS

Nasi uredaji prije isporuke prolaze strogu kontrolu kvalitete. Ukoliko su unato¢ paznji za vrijeme proizvodnje i
transporta nastale Stete, molimo da uredaj posaljete natrag prodavacu. Dodatno uz zakonska prava kupac ima

pravo na ispunjenje jamstva sukladno sljedeéim uvjetima jamstva:

Za ovaj uredaj dajemo dvogodisnje jamstvo, koje pocinje vrijediti od datuma kupnje. Jamstvo ne pokriva
kvarove nastale uslijed nestru¢nog rukovanja uredajem kao i smetnje funkcija uslijed zahvata i popravaka od
strane trecih osoba ili uslijed ugradivanja dijelova, koji nisu preporuceni od strane proizvodaca. Jamstvo vrijedi
samo uz predocenje racuna. Jamstvo ne pokriva posljedicne Stete proizasle nepridrzavanjem upute za
koristenje. Jamstvo ne pokriva materijalne Stete ili ozljede uslijed pogresnog koristenja ili nepridrzavanja
sigurnosnih napomena. OStec¢enja na dijelovima ne znaci besplatnu zamjenu kompletnog uredaja. U tom
slucaju kontaktirajte nasu sluzbu za kupce. Zamjena slomljenog stakla ili plastike odvija se uvijek uz plaéanje.
Jamstvo ne pokriva oStecenja potrosnih materijala ili dijelova, CiSéenje, odrzavanje ili zamjenu spomenutih

dijelova i stoga se isti rjeSavaju uvijek uz plac¢anje.




EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE
Recikliranje — EU direktiva 2012/19/EG
Simbol na uredaju oznafava da se proizvod se ne smije zbrinjavati u komunalni otpad.
Nekontroliranim zbrinjavanjem otpada moZete narusiti ekoloSku stabilnost i ljudsko zdravlje.
Savjesno i odgovorno zbrinite dotrajali uredaj u otpad, kako bi se poticalo recikliranje sirovina. Za
L VIR informacija o zbrinjavanju i recikliranju ovog uredaja obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu
kod kojeg ste kupili uredaj. On moZze zbrinuti dotrajali uredaj u otpad.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informacije za kupce:
T: +49 (0) 2202 1093 756
E: info.de@emerio.eu
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